
61 

Хотя в наши дни латынь и считается мёртвым языком, она не утратила 

своей роли универсального языка науки и культуры. В особенности это 

проявляется в огромном количестве латинской лексики, позаимствованной 

многими языками мира. Так, лингвисты подсчитали, что в английском языке 

латинские заимствования составляют около 60 %, включая слова, заимствован-

ные непосредственно из латинского языка или через какой-либо другой роман-

ский язык. 

Целью данного исследования стали рассмотрение и оценка роли латинских 

заимствований в английском языке путём анализа этимологии английских слов. 

Материалом для исследования послужил текстовый материал поэмы 

М. Эрманна «Desiderata». 

В первую очередь, из поэмы был взят отрывок, из которого методом 

частичной выборки были отобраны все существительные, прилагательные, 

наречия и глаголы, после чего была прослежена их этимология. В результате 

было выявлено, что из 21 слова 11 имеют латинские корни, 5 – праиндоев-

ропейские, 3-германские, 1 – прагерманские, 1 – французские. Иными словами, 

более 50 % слов имеют латинское происхождение. 

Далее из поэмы к словам perennial и virtue были подобраны два синони-

мических ряда, объединённых значениями ‘вечный’ и ‘добродетель’, соответ-

ственно: timeless, everlasting, eternal, perpetual, ageless, immortal; goodness, 

honesty, integrity, worth, dignity, excellence, morality, honesty, decency, 

respectability, righteousness. В результате анализа было установлено, что 

в первом случае из 7 слов (включая perennial) лишь 2 слова имеют исконно 

английское происхождение, остальные 5 – латинское; во втором случае из 

12 слов (включая virtue) 9 имели латинские корни, оставшиеся 3 – английские. 

Для составления синонимических рядов были использованы электронные 

словари «Collins Dictionary» и «Wooordhunt». 

На основании проведённого исследования можно сделать вывод, что 

заимствования из латыни составляют существенный лексический пласт 

в английском языке. Знание данной лексики и её происхождения не только 

улучшает понимание процесса заимствования слов, но и позволяет провести 

различные параллели и ассоциации между изучаемыми языками, что в даль-

нейшем значительно облегчает их освоение и может быть успешно исполь-

зовано в процессе обучения. 

 

А. Новик 

 

ПРИНЦИПЫ НОМИНАЦИИ АНТИСЕПТИЧЕСКИХ СРЕДСТВ  

В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Согласно О. И. Блиновой принцип номинации – правило, которое 

формируется на основе обобщения мотивировочных признаков и одновре-

менно служит отправной базой для наименований. 
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Данное исследование посвящено изучению принципов номинации анти-

септических средств в современном английском языке, выявлению их

структурных и семантических свойств.

Методом сплошной выборки из онлайн версий газетных изданий

Washington Post, Daily News, New York Times, The Guardian, а также списков

эффективных средств для борьбы с пандемией, опубликованных агентствами

по охране окружающей среды США и Министерством здравоохранения

Канады, было получено 90 наименований. Из них 52 наименования

антисептических средств и 38 обозначений бытовых дезинфекторов.

В результате исследования их структурных характеристик было установ-

лено, что 54 % наименований антисептиков представляют собой словосочета-

ния, состоящие из общеупотребительных нарицательных имен: “Clean Drops

Mini Hand Sanitizer”. Для группы обозначений бытовых дезинфекторов

характерны аббревиация (32 %) и аффиксация (26 %): “D.O.D.”, “Virocid”.

Семантический анализ выявленных наименований позволил установить,

что среди 52 номинаций антисептиков лишь одна не мотивирована. Осталь-

ные являются мотивированными лексемами, со следующими мотивировоч-

ными признаками: цель (8 ЛЕ) “GermZero Hand Sanitizer Gel”, натуральный

состав (8ЛЕ) “Organic Gardens Moisturizing Hand Sanitizer”, запах (5ЛЕ)

“Basil Hand Sanitizer” и др. Такая тенденция объясняется ориентацией на

массовую аудиторию, которую привлекает цель и результат использования

антисептика, его приятный запах и экологичность.

Обозначения бытовых дезинфекторов мотивированы лишь в 26 из 38

случаев. Основополагающими признаками являются цель (7 ЛЕ)

“SpectraKill” и функция (7 ЛЕ) “Oxiclean Laundry and Home Sanitizer”. Кроме

того, были выявлены такие мотивировочные признаки, как сфера применения

“Barbicide RTU” (for barbers), надёжность “True disinfectant”, эффективность

“SNiPER”.

Таким образом, среди обозначений антисептических и дезинфицирую-

щих средств встречаются как общие принципы номинации (цель), так

и частные, в зависимости от особенностей обрабатываемого объекта. Самы-

ми частотными принципами номинации среди антисептических средств

является целеполагающий и органический, фиксирующие в семантике слова

достигаемую цель и натуральный состав. Для наименований бытовых дезин-

фекторов это функциональный и целеполагающий принципы.

          

                                           

                          

                                                               
                                                                   
                                                                 
                                                                      


